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npe,D,CTaBﬂeHbl pesynbratbl CONOCTaBUTENbHOIO aHann3a PycCckMX NPOU3BOAHbLIX Npen-
noroB 1100 8udom, o0 rpedIoeoM 1 X GpaHLy3CKIX NPEANoXHbIX aHaNoroB sous couvert
de, sous couleur de, sous I'apparence de, en guise de, au motif de, sous prétexte de. AkTyanb-
HOCTb MCCNeaoBaHs OnpeaensieTcst Heo6XoAMMOCTBI0 AONOMHEHNS U YTOUHEHWS! CYLLECTBY-
oLwmx neKCMKorpacbmqecmx onuncaHun Cﬂy)KeGHbIX eanHuL, 0COBEHHO B COMNOCTABUTENBHOM
pakypce. HoBu3Ha 1ccnenoBaHus 3aknioyaeTcs B Bbibope eanHuL, Ansi ConocTaBUTENBHOMO
aHanusa 1 ucnonb3yemom noaxode K Ux onncaHuio. MaTepmanOM Cnyxvnu nyﬁnmumcmqe-
CKME W XyLOXECTBEHHbIE TEKCTbI ABYX H3bIKOB, BbIOpaHHbIE U3 AMEKTPOHHbIX TEKCTOBbIX 6a3
(TEKCTOBLIN KOPMYC W apXxvBbl ra3eT). B paboTe nogHUMaeTcs BONpoC O CTENEHM COOTBETCTBUS
uccneayemblx eauHuy apyr apyry. Ocoboe BHUMaHWe yoensieTcs aHanmay CUHTaKCUYECKUX
BO3MOXHOCTE Ka)K,E|0I7I M3 paccmMaTpuBaeMbiX NPeAnoXHbIX eduHUL, U UX CeMaHTU4eCKUM
0cobeHHOCTSIM. ABTOp [enaeT BbIBOA O TOM, YTO W3 BCEX aHanM3upyeMbiX eduHNL, paH-
Lly3CKOE NpeanoxHoe BblpaxeHne sous couvert de B Hanbonblueil CTeneHn COOTBETCTBYET
pycckoMmy npeasnory 100 8u0oM MO CBOUM CUHTAKCMYECKAM U CEMaHTMYECKUM CBOWCTBaM,
a eavHnubl au motif de v sous prétexte de SBNSOTCS aHanoramy pycckoro 100 npedozom.

KntoueBble croBa: Npeanor; NpeayiokHoe BblpaXeHWe; KOHCTPYKLWS; CeMaHTuKa;
CUHTaKCKUC.

1. BBenenne
OOBEKTOM HCCIIEIOBAHMS SIBISIOTCS PYCCKHE IPOM3BOIHBIC MPEAJIO-
TH 100 8udom, nod npedrocom M UX (PppaHIly3CKUE aHATIOTH sous couvert de,
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sous couleur de, sous I’apparence de, en guise de, au motif de, sous prétexte
de. DTN egMHUIBI BXOAAT B 0COOBINA IJIACT CITYy’KEOHOW JIEKCUKN — €IWHMII,
c(hOopMHPOBABIINXCSA HA OCHOBE 3HAMCHATEIbHBIX YAaCTEH peuH (B HAIIEM CIIy-
yae — HMMEHH CYIIECTBHUTEIFHOTO) 3a CUET MpOoIlecca TpaMMaTHKAIN3ALNN
¥ BBITTOJIHAIOIMINX B TPEIUIOKCHUHN CIIYKeOHYI0 (QyHKIHIO (B HAIIEM CiTydae —
(hyHKIHIO TIpeuIoTa).

Pycckue ciryxeOHBIE ¢I0Ba 7200 8udom, n00 npedio2om OTHOCST K KIIACCy
MIPOM3BOIHBIX MPEATIOTOB, @ BOIIPOC 00 OTHECEHNH MX ()PAHITy3CKHX aHAIOTOB
1 CITyeOHBIX SJUHUII TOJOOHOTO THIA K ONPEICICHHOMY JIEKCHKO-TPaMMaTH-
YeCKOMY KJ1acCy BO ()paHIly3CKOM SI3BIKOZHAHWM OCTAETCsl OTKPHITHIM. B Hayd-
HOHW JUTEepaType, MOCBAMICHHOH (paHIly3CKOMY SI3BIKY, ISl 0003HAYCHUS €M~
HUI] IOZOOHOTO THMA HCIIONB3YyeTCs TePMUH locution prépositionnelle (ipen-
noxnoe BeIpaxkenne) [[ak, 2000; Fagard et al., 2007; Legallois et al., 2008].
B nanHO# cTarhe /11 HANMEHOBAHMS ONMCHIBAEMBIX SAMHUIL OYAyT MCHONB30-
BaThCsl TEPMUHBI NP e010JCHO e @bipadicenue I (PPaHIy3CKUX SIUHHUI]
HNPpOU3600HbIU NPeOsoe — IS PYCCKHX.

B coBpeMEHHOM SI3BIKO3HAHMH OCOOCHHOCTSM (DYHKIIMOHHUPOBAHUS CITy-
KEOHBIX €IMHMIl, BO3HUKIINX Ha 0a3e caMOCTOSTENbHBIX YacTeil peuw, Io-
CBAINCHO 3HAYMTENbHOE KOJUYECTBO HccienoBanuii [BceBomogora, 2002;
Komntowmkesuu, 2005; ITonosa, 2014; Yepkacosa, 1967; LllepemerneBa, 2008;
Borillo, 2001; Lachur, 2010 u nmp.]. AKTyalbHO W3y4eHHE CIYXKeOHOH JIeK-
CHKA B COIIOCTaBHUTEIBHOM pakypce [Bomrmnma, 2015; WupkoBa-MaH30T-
T, 2001; Camprubi, 1997]. B paborax cOmoCTaBUTEIHFHOTO TUIAHA BHUMa-
HUE YNIENSIeTCs! BBIABICHHIO CMBICIOBBIX OTTEHKOB, (POPMHUPYIOIIUXCS Y TOH
WM WHOW CIy>KeOHOW eIMHHIBI, YTO TO3BOJSET JEeNaTh BBIBOABI O CTEIe-
HU 5KBHMBAJCHTHOCTH EAMHUI] APYT APYTy B pa3HBIX fA3bIKax. JTO Ba)KHO
KaK B OOIIETMHIBUCTUYECKOM aCHEKTE, TaK M B IUIAHE TEOPHU W NMPAKTUKH
nepeBoa.

Lene manHO# pabOTBl — NIPENCTaBUTH CTPYKTYPHO-CEMAHTHIECKHE OCO-
OEHHOCTH Ha3BaHHBIX CIIY)KEOHBIX CIWHUII W ONPENESIUTH CTENCHb COOTBET-
CTBHS KaXXJI0TO M3 (PPAHITy3CKUX aHAJIOTOB PYCCKHUM IIPEATIOTaM 100 8UOOM, HOO
npeonocom.

Jns onmcaHus TPEATIOKHBIX €IUHHMI] HCIONb3yeTCsl HECKOIBKO Iapame-
TPOB: THIT KOHCTPYKIMH, B TOCTPOCHNH KOTOPBIX YUaCTBYET KaXk/asi CIUHNUIIA,
KOMITOHEHTBI 3TUX KOHCTPYKIMH M BBIABICHHE HMX JEKCHKO-CEMaHTHYIECKON
cnennuKy.

Marepuan uccienoBanus Obul coOpaH ¢ moMonipio HannonansHOTO KOp-
myca pycckoro s3bika (manee — HKPS) u amekTpoHHBIX Bepcuit (hpaHIly3CKuX
ra3et «Le Monde» (manee — LM) u «Le Figaro» (mamee — LF).
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2. Pycckue npeajioru noo 61u0om, noo npeonozom
B CONOCTABJIEHHN C (ppaHIIy3CKHM NPEII0KHBIM BhIPA:KEHUEM en guise de

Bo ¢panIry3ckoM s3bIKe CYIIECTBYET HECKOIBKO OOIINX aHAJIOTOB [UIS IBYX
PYCCKHUX TPOU3BOIHBIX MPEIIOTOB 100 8ULOOM, HOO NPeOdNioeoM: Sous couvert de,
sous couleur de, sous [’apparence de. Kpome TOro, aHajJoroMm pycckoro mpes-
Jora noo 6udom SIBISIETCs (hpaHIly3CcKOe MPEATIOKHOE BEIpAXKEHUE en guise de,
a aHaJOTaMU CIUHUIIEI 700 npedio2om — BEIpAXKEHUS au motif de, sous preé-
texte de. Hanmaue oOIIMX aHAIOTOB JUIS PA3HBIX MPEIIOKHBIX STUHHIL PYCCKO-
TO SI3bIKA CBSI3aHO C TEM, YTO B OJTHOM M3 CBOMX 3HAUYE€HHH MPEIUIOT 100 8UOOM
CUHOHUMHYCH SAUHUIIC 10O NPEOlo2OM.

B «O0BscHUTENIEHOM CIIOBape PyCCKOTO SI3bIKa» 3HAYSHUS 10O BUOOM U HOO
npeodnozom TIPEACTaBICHBI CIEAYIONM 00pa3oM:

1100 euoom:

1. C ooywesnennvimu cywecmsumenbHoimu. YNOTpeOIseTcs pH YKa3aHUU
Ha JIMIIO, 32 KOTOPOE KTO-Mn00 cebdst BhaeT. CHHOHUMBL: 100 UYUHOU, CKA336-
wucy Kem-1u6o.

2. YrotpeOnsercss Ipy yKa3aHWH Ha SBICHUE, COOBITHE W T. M., KOTOPBIC
BBICTYIAIOT B KAY€CTBE MHUMOI NPUYHHBL, BEIABAEMOM 32 HCTHHHOE OCHOBA-
Hue aericTBusl. CHHOHUMEL: 10O npediozom, cociasuiucy #a [MopkoBkuH, 2003,
c. 265—266].

1100 npeonozom:

YrorpeOnseTcsl MpU yKa3aHUM Ha SBICHHUE, COOBITHE W T. 1., KOTOPBIC
MPEABSBISIOTCS B KAYECTBE MPUYUHBI (4aCTO MHUMOI) eiicTBrus. CHHOHUMBI:
noo suoom, cocraguiucy Ha. llpumep: On yuten noo npedro2om nioxo2o camo-
yyecmeusa» [Tam xe, c. 267].

B cBoem mepBOM 3HaUYEHHWH PYCCKHH IMPOM3BOMHBIN MPEIIOT 700 6UOOM
MOXET COYETaThCs HE TONBKO C OAYIICBICHHBIMHU, HO U C HEOIYIICBICHHBIMU
cymectButensHbIMA. Hanpumep: [lozosapusanu, ymo uwacms pacxoooe «Ca-
MYpPHA» ONAUUBAE MeCMHAs Opamea, npoobPasUIAsCsL 8 YUCLO CHOHCOPOS KTy-
6a noo eudom OusHecmeros, Ho uduMo 3mo ecezo auuts cayxu (0. CKBOPIIOB,
. Tmyxux, A. Xapuronosa. ®yr6on He crout aeHer, 2003); /1 cecoons ¢ ewe
bonvuLell HACMOUYUBOCIBIO 310 MbICIUMC U NPONACAHOUPYEeMcst HOO 6UOOM
000pa, NOMOMY YMO UeN08eK 3a0bll 0 C80eM NPEOHAZHAYEHUU K BeYHOU JICUZHU
(H. Heprunxkuit. [Tacxansnoe nocnanue, 2013) [HKPA].

OTtpaxeHue Takoro ymorpeOieHus Haxoaum B cioBape P. I1. PoroxxHuko-
Boii: 1. C 00ywt. cywy. YHoTpeOnseTcs Ipu yKa3aHUH Ha KOTO-TH00, 32 KOTO KTO-
00 BRIJAaET cels; yIoTpeOIseTcs MpY YKa3aHUH Ha YTO-THO0, SBIISIOMICECS
BBIMBIIIJCHHBIM TPEJIOrOM, BHEITHUM MOBOIOM KAaKOTO-JTHOO NEHCTBHS,
<...> 3. YmorpebisieTcsl IpH yKa3aHUHM Ha YTO-THOO BHEIIHE MOXOXee
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Ha Kako#- Jn00 mpeaMeT, neiicTBrE, KOTOPOE BBIJACTC S WM IPUHUMACTCS
3a npyroe» [Poroxnukosa, 1991, c. 178].

Ha nam B3misi, nepBoe U TpeThe 3HAUEHUSI, BbIACJIEHHbIE POTOXXHUKOBOA,
SIBJISIFOTCSI PQ3HOBUIHOCTSIMU OJHOTO 3HAYEHUsI, COOTBETCTBYIOILETO MIEPBOMY
3HaueHni0 B «OOBSICHUTENBFHOM CIIOBape PYCCKOTO si3bIKa». TakuM o0pa3om,
MBI CUMTaEM, 4YTO y IMpEIJiora nod 6u0om JBa 3HadeHus. B To e Bpems 3Th
3HAUEHHUs] UIMEIOT 001I[ee CEeMAaHTHYECKOE OCHOBAHUE.

AHanu3 KIIOUYCBBIX CJIOB MPHBEICHHBIX BBIIIC CIOBAPHBIX TOJKOBAHHN —
evidasams (KOTo / 4TO-1H00 32 KOro / 4T0-1100), 8bIMbIULLIEHHOE, BHEUIHE NOXO0-
Jicee — TO3BOJISIET CJIEIIATh BBIBOJ O TOM, YTO OOLIMM ISl CEMaHTHKH MPEJIora
100 6U0OM SIBJISIETCSI BBIp@)KaeMOe UM OTHOLIEHHUE MHUMOTO TOXJECTBA, KOTO-
pO€ YCTaHABIMBACTCS MEXK/Y IBYMS CUTYallMSIMHA — PEAJbHOW M BBIMBIILICH-
HOM. HoMuHaI1sl BBIMBIIIEHHON CUTYalli BBOAUTCS MPEIJIOTOM.

B 3aBHCHMOCTH OT CBOEro 3Ha4€HHS MPEIJIOT 100 udom HopMUpPYET pas-
HBIC THITBI CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIIMHA: TPEXWICHHBIC, IBYUJICHHBIC HMCH-
HBIC CHHTAKCHUECKUE KOHCTPYKUUH (B 3HAUYCHHUHU 1) M JBYWICHHBIC [T1ar0JIbHBIC
KOHCTPYKIMH (B 3HAYCHUH 2).

ITon mpexunennou cunmaxcuuecxou xoucmpyxyuei [llpusrkuna, 1990,
c. 79] noHUMaeTcs KOHCTPYKIIUS, KOMIIOHCHTaMH KOTOPOW SIBIISIIOTCS Mapas-
JIeTIbHBIE WICHBI, MEX/IY KOTOPBIMU HPEIUIOr YCTaHABIMBAET ONpe/IeJICHHbIC
OTHOIICHHUS, U OOIIHI YJICH, KOTOPBIN CBA3aH C 0OOMMHM MMapalIeIbHBIMH UJjIe-
HaMH, HO [TO-Pa3HOMY: C OJHUM KOMITOHEHTOM HEIIOCPEACTBEHHO, C APYTHM —
C TMOMOIIIB0 mpesytora. [lapaienbHble WiICHB TAKMX KOHCTPYKIIUH MbI Ha3bI-
BaeM JICBBIM U IpaBbIM KomroHeHTamu. Hanpumep: (1) U 3a0aH0, 4TOOB OO
8ULOOM MOOUNLHO20 He NPOHeCU KAKYIO-HUOYIb WNUOHCKYIO annapamypy ¢ 1e-
JIBIO TOZICYIIATE IIeperoBopsl crencityxo B Kpemie (A. Jlebenes. Ipomanus
He Oyzer, 1999) [HKPA].

C moMoIiei0 mpeiora nod euoom (HOpMUPYETCs mpexuieHHas: CHHTaK-
cudecKkasi KOHCTPYKIUS (He) mpoHnecau WNUOHCKYIO annapamypy noo 8uoom
MOOUTBbHO20, COCTOSANIASI N3 OOILEr0 KOMIIOHEHTa — IarojibHol (hopMsl (npo-
Hecmiut), JIEBOTO KOMIIOHEHTAa — CYILECTBUTEIHHOTO, CTOSIIIETO ClIeBa OT Mpea-
JIOKHOTO BBIpaKEHUS (WnUOHCKAA annapamypa) v IpaBoro KOMIIOHEHTa — CY-
IIECTBUTENILHOTO CIIPaBa OT MPEII0KHOTO BhIPAKEHUS (MOOUTbHBII).

KomMmoneHTamu 08ywiennou umennou CUHMAaKcUuieckol KOHCmpyKyuu Tak-
K€ SBJISAIOTCS MapauIeIbHbIC WICHBI (JICBBIH U MPaBblil KOMIIOHEHT), CBSI3aHHBIC
npeioroM. B IBy4iIeHHBIX KOHCTPYKLUSAX OOMIME 4ieH oTcyTcTByeT. Hampu-
mep: (2) Jlo6aBito emg, 4To 00IacTh SBICHUH ICUXUKH (110 TEM K€ TPUYNHAM)
MOKET JIETKO CTaHOBUTHCS MPUOCKUIIEM IJISI NCEBOOHAYYHLIX NOOX0008 OO
euoom nayxu (E. A. Kmumos. Ilcuxomorus B XXI Beke, 2003) [Tam xe] —
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JIBYWICHHAs MMEHHAs CHHTAKCHYECKas KOHCTPYKLHS, IZ€ JIEBBI KOMIIOHEHT
(ncesdonayunvie no0xoovl) CBS3aH C IPABHIM KOMIIOHEHTOB (HAYKA) C TIOMOIIBIO
MpeIIora 100 8UOOM.

B osyunennou enaconvroll koHcmpykyuu TIIaBHBIH KOMITOHEHT (TJIaroiibHAsI
(opma) ympaBisSeT 3aBHCHMBIM CYIIECTBUTEIBHBIM HIM WHOHUHUTUBOM (IUIS
(hpaHIy3CcKOTO s3bIKa) € TOMOIIbIo peutora. Hanpumep: (3) 1 B pacniopsbxeHnn
Eduma ThIcSIn TOMUNHEHHBIX, #00 6100M KOMAHOUPOGKYU OH MOT NOCIAMb B HAII
TOPOJI IBYX-TPEX JICJIOBBIX JIFOAEH, OHM OBl Bce JOCKOHANBHO y3Hamu (A. Pri0Oa-
koB. Tspxenbrii mecok, 1975—1977) [Tam xe] — Ha 0a3e mpemiora Moz BUIOM
(hopmupyeTcs TIaroiabHast KOHCTPYKIHS nOCAAMb HOO 8UOOM KOMAHOUDOBKU.

DpaHIy3cKkoe TPEIUIOKHOE BEIpAKEHUE en guise de ydacTByeT B (opmu-
POBaHMH TOJIBKO TPEXWICHHBIX (4) 1 IBYWICHHBIX IMEHHBIX KOHCTPYKIHii (5):

(4) Ce fruit — le plus populaire de tous — peut sembler d’une grande bana-
lité a qui le consomme toute 1’année, I’achéte au supermarché et le [le pomme]
croque en guise de coupe-faim [LM, 11.10.2016] — Dot ¢ppykr — Haubonee
TIOMYJISIPHBIN M3 BCEX — MOXKET MOKa3aThCs OYCHb OaHAIBHBIM TOMY, KTO YIIO-
TpeOIsIeT ero B TEYEHHE BCETO IO/, IOKYIIAET B CYIIEpMapKeTax U epbizem e2o
[s6:10K0] HOO 6UdOM nepexyca.

(5) Des poissons nettoyeurs en guise de pédicure ... [LM, 30.04.2013] —
Puvibxu noo eudom neouxiopa.

Taxum 00pa3oM, en guise de SIBIAETCSI aHATIOTOM 7100 8UO0OM TOIBKO B OTHOM
€ro 3Ha4YeHUHN — 3HaueHuM | (BbLAaeT 4T0-1mbo, 32 4TO-TO WHOE, BBICTYMAeT
B POJIH, B KAYECTBE YET0-THO0 / KOTO-THO0 APYTOTO).

3. Oco6ennocTH GYHKIMOHNPOBAHNS (PPAHITY3CKUX MPEAT0KHBIX eTHHHIIT
sous couvert de, sous couleur de, sous I’apparence de

[Ipemnoxxable BRIpaKEHHS sous couvert de, sous couleur de, sous I’appa-
rence de MOTYT y4acTBOBaTh B (POPMHUPOBAHHHU KaK TPEXWICHHBIX U By WICHHBIX
MMEHHBIX KOHCTPYKLHMH, TaK U JABYWICHHBIX IJIArOJbHBIX.

(6) Sous couvert de but culturel, ces trois associations <...> visaient
en réalité a promouvoir une idéologie radicale <...> [LM, 13.01.2016] — Iloo
6U00M KYIbMYPHOU Yenu 3TH TPH acCOLMAlUK <...> B PEATbHOCTH CTPEMSATCS
RPONA2anoupo8ams pAOUKAIbHYIO UOeON02ur0 <...> — TPeX4IeHHas KOHCTPYK-
s promouvoir une idéologie radicale sous couvert de but culturel (mponaras-
JMPOBATh PaliKaIbHYIO UACOJIOTHIO MO BUIOM KYJIBTYPHOMH LIeiN).

(7) L*équilibre financier du califat repose, pour une grande part, sur / ‘extor-
sion des populations, sous couvert de taxes [LM, 11.12.2015] — dunanCOBBII
OanaHc Xanudara JepKUTCS MO OONbIIEH YaCTH HA 8bIMO2AmMeNbCmEe CPEICTB
y HACeJICHUS HOO 6UOOM HA0208 — JIBYWICHHAsI UIMEHHAs KOHCTPYKIIHS.
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(8) Sous couvert d’efficacité, ils multiplient les acrobaties financiéres
et passent allégrement de 1’optimisation a la manipulation [LM, 22.03.2016] —
1100 npeonozom pesynomamugHocmu OHU YMHOJcaiom (PUHAHCOBBIE (DOKYCHI
u 00mpo nepexoOdsim OT ONTHMH3ALMKM K MaHUIY/SIOIMH — JABYWICHHAs IVa-
TOJNBHAs KOHCTPYKUUs multiplier et passer sous couvert d’efficacité (YMHOXaTb
Y TIEPEXOUTh O] IIPEIIOTOM PE3yNIBTaTHBHOCTH).

B tonkoBoM ciioBape ¢panmysckoro s3bika « Trésor de la Langue Frangaise
Informatisé» mpemIokHOE BBIpaKEHHE sous couvert de TPaKTyeTCs CIEXyIO-
mmM o0paszoM: «désigne ce qui sert a dissimuler une réalité, [’apparence trom-
peuse qui la masque» [TLFI] — yka3pIBaeT Ha TO, YTO CIYKUT AJISI MACKUPOBKH
JEeWCTBUTENLHOTO, HA OOMaHYMBYIO BHIMMOCTb, KOTOPAsi CKPBIBAET PEATIBHOE.
W3 TonkoBaHMs BUIHO, YTO 3HaY€HHE TAHHOM NMPEIJIOKHOW €IUHHMIBI ONN3KO
3HAYEHUSIM PYCCKUX EAUHUIL 72100 8UOOM U HOO NPEOI02OM.

Heo0xonumMo 0TMETHTB, YTO €AUHUIIBI sous couleur de u sous [’apparence
de B HacTosIIee BpeMs SBISIOTCS MaJIOYIIOTPEOUTENBHBIMHI, XOTSI M HE HMEIOT
BO (DpaHIy3CKHX TOJIKOBBIX CJIOBAapAX MOMETHI «ycTapeBmiee». BbiBom ObLI
C/leNaH MCXOAs M3 HUYTOXXKHO MAJIOTO KOJHMYECTBA IPHMEPOB YIOTPEOICHUS
TaKUX MPEATIOKHBIX BBIPAKCHUH B JJIEKTPOHHBIX BEPCUSIX (PPaHIy3CKUX raser
«Le Monde» u «Le Figaro»: 9 KOHTEKCTHBIX YMOTPEOICHHA EAWHUIIBI SOUS
couleur de n 6 ynorpeOnenwuii sous /’apparence de. Tem He MEHee Cpean STUX
ynotpeOneHnit OpUTH 00HAPY>KEHBI BCE TPH THITA CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIIMH:

(9) Du coup elle nous livre sous couleur de projet un maigre et insipide
brouet... [LM, 23.04.2011] — Ha sTOT pa3 oHa OO éudom npoekma gvloaem
HaM TIOCTHYI0O W O€3BKYCHYIO 0ypdy... — TPEXWICHHas CHHTAaKCHUYeCKas
KOHCTpYKIWS livrer un brouet sous couleur de projet (BeImaBaTh Oypay TOX
BHUJIOM TIPOEKTa) Ha 0a3e MPEATIOKHOTO BEIpaKeHUs sous couleur de.

(10) Sous ’apparence d’un téléphone normal, c’est un instrument sophis-
tiqué que la chanceli¢re utilise [LF, 24.10.2013] — I1oo éudom ropmaneHozo
meneona — CRONCHLUIL UHCMPYMeHM, KOTOPBIH HCIONB3yeT KaHIUIEP.
C nomomipto eANHULEL sous [ 'apparence de hopMupyeTcst IBy4IeHHass IMEHHAS
KOHCTPYKIWS un instrument sophistiqué sous [’apparence d’un téléphone
(CTOXHBII MHCTPYMEHT MOl BUJOM Tele(oHa).

OtH 1Ba (PaHIy3CKUX MPEATIOKHBIX BBIPRKCHUS MOTYT TaKKE CIIyXKHTh
CPEZICTBOM CBSI3H B IBYWICHHBIX INIATOJIBbHBIX CHHTAKCHYECKNX KOHCTPYKIIMAX:

(11) <...> nos voix sont plus puissantes que I’inertie qui s’est emparée
de I’Elysée et qui sous ’apparence d’une agitation frénétique travaille en fait
a ce que rien ne change <..> [LF, 27.08.2010] — <...> Hamm rojoca CHUIbHEe
MHEpLUH, OXBaTUBLIEH Enucelickuii 1BopelLl, KOTopasi 00 6u00M UCCTYILUIEHHOTO
osudicenusi pabomaem Ha CaMOM JI€JI€ Ha TO, YTOOBI HUYETro HE MEHST.
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(12) <..> c’est, sous couleur de sauver la planéte, vouloir plier les po-
pulations a la nouvelle donne économique <..> [LM, 19.04.2013] — <...>
9TO, HOO 8UOOM CHACEeHUs TUIAHETHI, )KeJIAaHUE CKIOHUNMb HACCIICHUEe K HOBOMY
JKOHOMHYECKOMY packiany. Kak ObUlo ckazaHo BbIme, (DpaHIly3CKHE
CITykeOHbIC SIMHUILIBI, YYaCTBYIOIIHE B OPraHU3aLH1 1By WICHHBIX [1arOJIbHBIX
KOHCTPYKIMH, MOT'YT CBS3BIBATh IVIarOJbHYIO (opMy (IIaBHBIA KOMIIOHEHT)
HE TOJIBKO C CYIICCTBUTENBHBIM, HO U ¢ HHOUHUTHUBOM, Kak B mpumepe (12):
plier sous couleur de sauver, tne plier (cki0HUMb) — TIABHBIH KOMIIOHEHT
CIIOBOCOYCTAHUSA, sauver (cnacmu) — 3aBUCHMBIA KOMIIOHCHT, MH()HHHTHB.
Ha pycckuid s3bIK 3aBUCHMBIA HHOHHUTHB TEPEBOAUTCS C MOMOLIBIO
OTIJIAroJIbHOTO CYIIECTBUTENBHOTO (cnaceHue).

Ha ocHOBaHMY NMpOaHaNM3UPOBAHHBIX (JAaKTOB MOJKHO CIENaTh BBIBOJ, YTO
(bpaHIy3cKIe IPEIIOKHbIE BRIPAKECHUS sous couvert de, sous couleur de, sous
I’apparence de SBNSIOTCS aHAJIOraMU PYCCKOTO MPOM3BOAHOIO MPEIUIOra nod
6u0OM B 00OHX €T0 3HAUCHUSIX M aHAJIOTOM 7100 npedio20M B TEX CIydasix, KOraa
YYacTBYIOT B OpPraHH3alMH JBYYWICHHBIX [TarOJIbHBIX KOHCTPYKIIUH.

4. ®paHuy3CcKue aHAJIOTH PYCCKOI eJUHULBI IO/ MPeAJI0oroM»

JBa QpaHIy3cKUX TPEUIOKHBIX BBIpaXEHUs au motif de, sous prétexte
de SIBISIFOTCS aHAJIOTaMHK PYCCKOH €AMHUIIBI 100 npednozom. IIpr 3ToM B OCHOBE
BBIPQXKEHUSI sous prétexte de NEXNT CyLNIECTBUTENBHOE [e prétexte, NMeroIIee
3HaueHue ‘mperyior’. B nmaHHOM cilydyae MBI MOXXEM TOBOPUTH HE TOJBKO
0 (YHKIMOHAIBHON ONM30CTH €IWHUI, HO U 00 NX BHYTPEHHEH CTPYKTYpHOMH
6mm3ocTr. Mognens 00pa3oBaHUS 3THX JOBYX CIY)KEOHBIX €IMHHI[ B PYCCKOM
1 (ppaHIly3CKOM S3BIKAaX MPEICTABISIETCS OMHAKOBOI.

Pycckas enqununa noo npednozom yqacTByeT B YOPMHUPOBAHUH JBYWICHHBIX
IIaroJIbHBIX KOHCTpYKmmi (cM. mpumep 3). Taknme ke CHHTaKCHUECKHE
CTPYKTYpPbI OPraHu3yIoT 00a (paHIly3CKUX HMPEIUIOKHBIX BBIPAKCHUS au motif
de u sous prétexte de:

(13) L’article 51 du projet d’amendement de la Constitution ajoute une nou-
velle condition a I’accés a la haute fonction de 1’Etat, en écartant une partie des
ressortissants algériens au motif de la double nationalité [LM, 03.02.2016] —
Crarpst 51 mpoekTa MonpaBky B KOHCTUTYIHIO JOOABISIET HOBOE YCIIOBHE ITO-
Jy9eHHsI BBICOKOH TOCYIapCTBEHHOM NOIKHOCTH, OMCMPAaHss 9acTh BEIXOIIEB
13 AIDKHIpa HOO nPediozom O80UHO20 2PaNCOAHCEA.

(14) Sous prétexte d’humiliation et de menaces de la part de I’Occident,
la Russie de Poutine veut démembrer et vassaliser ’Europe [LM, 03.02.2016] —
IIoo npednozom ockopbnenuii u yzpo3 co cTopoHsl 3amama Poccus xoder
pazopodbums u nooyunums EBporry.
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5. BoiBoabl

HpOBeZ[eHHI)II‘/II aHaJIM3 MO3BOJIACT CACJIATh BbIBOJ O TOM, YTO B PYCCKOM
U (QpaHIly3CKOM S3bIKax JIEHCTBYIOT OJIMHAKOBBIE MEXaHM3MbI MOAYMHUTENb-
HBIX OTHOUIeHWH. DpaHIly3cKuil s3bIK OONamaeT Oojee HIMPOKOH CHUCTEMOM
IIPEJUIOKHBIX BBIPDAKEHUN B paMKaX OJHOW TEMAaTWYECKOW IpyIIbl, YTO BbI-
3BaHO OOJBLIECH CTENEHBI0 aHAUTH3MA (PPAHILy3CKOTO SI3bIKA [0 CPaBHEHHIO
C pycckuM. MOXKHO CYHMTaTh, YTO (PaAHILYy3CKOE MPEATIOKHOE BBIPAKECHUE SOUS
couvert de ¥ PyCCKH MPEIJIOT 100 6udom 00NIaAal0T HAMOOIBIICH CTCIEHBIO
COOTBETCTBUS APYr APYTY, TaK KaK OHU WMEIOT OMU3KHE 3HAYeHHs] U MOTYT
(hopMHpOBATh OTUHAKOBBIC THUIIBI CHHTAKCHUCCKUX KOHCTpyKImid. HalineHHbie
MPUMEPHI YIIOTPeOIeH s IPETIOKHBIX BRIpAXKEHHH sous couleur de v sous I’ap-
parence de Taxke TOBOPIT 00 MX (YHKIHOHAIBHOW OIU30CTH MPEIOTY 100
6UOOM, OJJTHAKO MAJIOE KOJMYECTBO KOHTEKCTHBIX YHOTpPeOJIICHUH HE TO3BOJISIET
c/ienarb OHO3HAYHBINA BbIBOJ. DpaHIy3CKyIO NMPEIOKHYIO SIUHUILY en guise
de ToXXe MOXKHO Ha3BaTh OJHHM U3 aHAJOTOB PYCCKOTO MPEIIOTa 100 6UOOM,
OJIHAKO TOJILKO B OZIHOM M3 €ro 3HaueHWH. A eMHHLBI au motif de n sous pré-
texte de SIBIIAIOTCST aHAJIOTAMH PYCCKOTO 7100 npediozom. B 000UX sI3bIKax 3TU
CAWHUIBI BBIITOJIHAIOT B IMTPECIJIOKECHNU OANHAKOBLIC q)yHKLlI/II/I
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Structural and Semantic Features of Russian
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The results of a comparative analysis of Russian derivative prepositions pod vidom,
pod predlogom and their French prepositional counterparts sous couvert de, sous couleur
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de, sous l'apparence de, en guise de, au motif de, sous prétexte de are presented. The rel-
evance of the study is determined by the need to supplement and clarify the existing lexi-
cographical descriptions of auxiliary units, especially in comparative perspective. The nov-
elty of the study lies in the choice of units for comparative analysis and the approach
to their description. The material is journalistic and literary texts of two languages chosen
from the electronic text database (text corpus and newspapers archives). The paper raises
the question of the degree of conformity of studied units to each other. Special attention
is paid to the analysis of the syntactic possibilities of each of the examined prepositional
units and their semantic features. The author concludes that the French prepositional ex-
pression sous couvert de corresponds to the Russian preposition pod vidom to the great-
est degree out of all analyzed units according to its syntactic and semantic properties, and
units au motif de and sous prétexte de are the analogues of the Russian pod predlogom.
Key words: preposition; prepositional phrase; construction; semantics; syntax.
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